SCEERREA CIRTIRK ) iR el
Translator’s Ethics in L. Eydlin’s Translation of

The Everlasting Regret

A ( Yuan Miaoxu )

ABERE: TR R S Z TS A, IR B0 i85 5
WA TR . A SCRICREMR A CRARC) Sl i R 5 AT L,
15 7N BB AN [ SO 22 5 O BRGS0 38 X Al e 15 T2 e 5
IR R IR R AT PR A =R B 1) CREATVFIT IR, SFTREIM,
M =INPFTs 2) BIIFARALTTY, s b, Wi AIES:; 3)
BCEANYIEESA, DIy NS AERE 2 —

KR PR (RIRER) 5 e, %

TEBEIAT: WAR, SCAML, WA S-S EBRAS 7 B i,
EE NG ESCE IR . ASISSCR B SRR S F ORI (h E S
SRR S| (CELSD) B 5z ) (18ZDA284 ) Rl BiVECR , I3z «
P F BIEARIIY 55 9 L U5 4 A < W LR SCRHEUM B AR & e 10

Title: Translator’s Ethics in L. Eydlin’s Translation of The Everlasting Regret
Abstract: Translator’s ethics highlights exchanges between different cultures
and demonstrates a translator as an intercultural actor. Based on the comparison
between the Chinese ancient poem “The Everlasting Regret” and L. Eydlin’s
Russian version, the author anatomizes the cultural-differences-oriented translation
strategies, analyses Eydlin’s interpretation of love theme, concludes his three
translation methods. That is, a. Rhythm reservation and end rhyme deletion, so as
to maintain one caesura in each seven-letter line and separate each line into 4-letter
and 3-letter parts; b. Plots addition and details illustration, so as to strengthen
character conflicts and to reinforce character images; c. Characters’ discourse
resetting, so as to employ more methods for character development.

Key words: L. Eydlin; The Everlasting Regret; translator ethics; Russian
translation

Author: Yuan Miaoxu, Ph. D., is Lecturer at School of International Studies,
Zhejiang University (Hangzhou 310058, China). Her major fields of inquiry include



334 | Interdisciplinary Studies of Literature | Vol.3, No.2, June 2019

Russian translation studies on Chinese Literature (Email: galinayuan@hotmail.

com).

20 HHZAR T2 < I3 s MR R 24Uk > XA IE AT S5 . HARFI 7 ik
e —RA0H Bk, DARA bsgma Il AR T 904 i TH 5 (el B,
138) o Z2FURBEFE A B3 e i HB JC e+ ( Anexcee B.M., 1881-1951 ) 1%3%
T KA, HEFRER S Wi S 25— AN SCEAR (Ofmmas J1.3.,
1910-1985 ) RIUZH A . Ml B Rinl B oo &, e e
L1} T TR0 5 = S VA SR b o S ES L ES | SR D e SR o

PR D TR A B A 2E A 5 r b A 9 22 FATRHEE R (KoGses AML)
gt ', EASIER LR 255 W ARSI TFET, WHENEIFET 244 15, H
H 209 B ATEM HEARTE e 30 CAHR S 4am) 2, BA 35 B IRES Ik
£ 1965 4FF1 1978 AR H R ( B ST TEE ) (LUNRR (R ) ) o X
TEMORE A O3] 0 WL Rl A RIS B, ORI U 5 RO R BR 2
PRBE TR TFATIN BT 28050, R TR NG, T LR A TR AR
Wiz, WIE TR SO S AR SO A S, B ATME—1EUR R
e (KRR REEMRERZAE, BRI T MG R iEE iR,
RIPEF B OR [R SCIR R AS T, R TR T R PR S 2 L e A [m) Sk,
SEPRES SARAERR A B I s S TR, PR B BT AT A R A S R
P, FEERFAMRIERE, TEILEERE b, R PR F T B LR B
RFNE, SER PRI FEIE. PHPEF 2% i (A. Pym) 1EiR K BT
58 HP P R A B n) RIS B AR B RO < BREAREE L U« BEE AL TR S
Iz AL, A FEAUUE T AT — A SCfbft i > (Pym 11) o (I,
PEFACHLIAZ o2 H B Oy T e, TR 1) B O A AR A ] S A2 i i 3y
B2 MOAV] R B 0y . SRR BURAE T, < AR S SR A 18 T JOE TR
FUEATRTEE, JFXHEEA TN FRF= A0 7 (24 264 ) |, K2 BRARFIBIF
o, WEETE A S S PR NS B R AT, K& EMAesh i,
DMREZE SR, BB sCiblmiE, HHRIRT & AR B BARBHIEAT b, A HE R 9 B
VRS . X BHIRAE S AR B2 B . BERR ) BT BESE 204 & 15 SC IR SE BR 1)
BOR, IFMRSS T S 2Ry B, HARSEE, BTSSR e
F—2, RSO DISCHEMAR A (KRR o, il R S 3R Xt e,
7 VR B T T R A R SRR TR, B A R AR R A R R A R

1 7EW Kobses AU, Opnosa H.A. XKusub u no33us bo 1[30ii-u. B kn.: O6LIECTBO 1 FOCYIAPCTBO
B Kutae. T. XLVIII, u. 2. M.: UB PAH, 2018. 640-737.
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poccwuiickoil kutauctukm» ) H IR
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MM R PR LR T B IR 2R T R R, e e =5 R B AR Y
BRI

—. BEBNERE

% i A0 b B R B DR T E DR« B RRIEIEHE < DA
RFPERE DU R LA TR WS o UL s A 3 HH 2 BT 3 s i R R B - IA Sy,
W HLRFR A 0 < B SR — R LY < R ( Taseecs Haxoruienue ), T ¢
R VEAS B I R AR T ( Anekcees, Vol.1 100) o Rf&ikxX—ARNT, B
BB BRI < S [FIAE LARFRRAE DN (Amexcees, Vol.2 159) o 44%
PUER B IGAEE < &E FREA « LUFRRTE  JE43 9150 A N 2 FE
ATEE, K AR Ty R B A R K S R AR 1 5 R B
LT T . BHRE R, 5 BR S E R A RFRRAE © KKK A (KoGses,
Opnosa 649 ) , SIp[RIE;, ECIE R X E AR E SE R IR EE, i 3% 7 P Y
R < HRgd 1 28 . oo S A AT ER A 1AM (Kobses, Oprosa
649 ) . TERMEEERE R, WEFREN EE S RO EE R AR, % ikl
B AR WS T B RS L B 2R ( Topommes C.A. ) Bl (FET4 ) ' &
Ho 2Z — o IR — DU AR AT ong %), iR R IR PUAT 3o B WL S 3L
B— AT, BB PUir R, #50A abab.

B P A 3aps BeuepHss Ha IIaIb yTana,
SRS SRR Jlazyphb OKpacHB B pO30BOE BIPYT.
A ILA W =R, O, >TH HOYN OCEHH Havaa!
IR H L5 . Poca — eMJyKUHKH, 2 MeCAIT — TyK.

VER BT e BB I g Ly 2 AR R Ak R, SCAEMBR IRI DR 5 3k
g e 3B SR B B Y B, (H ] I SN AR B By R R H
8% SCPEMAR I A CHAERFIE ) = Mo WLE AL ” iR, 18
RO < e e 7 IR By, ESANER CJeE T A, AR
TREANFEBIAER < Jef8 », AUl WS, AUCHRIRHER . MRk
I 2k, AEMINN, B AW DA b R T SRR R,
AR AGE R RFRA T AL, <RS2 —MFEH, TEMNACEREN

1 ZE 1R H Tpu BepLIMHBL, CeMb CTOJETHI. AHTOJIOTHS JMPUKH CPEIHEBEKOBOro Kuras.
niep. ¢ kuT. C.A. Toponesa. CII6.: U]J] «[unepuon», 2016.

2 # Il Ko6zes A.N., Opnosa H.A. Xusub u nos3us Bo 13woii-u. B xu.: O61mecTso u
rocynapctso B Kurae. T. XLVIIL, u. 2. M.: UB PAH, 2018. 640-737.
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AR B —Fh R 45152 % > ( Oiinnun, “The Chinese Classical Poetry”
194) o ATLASE, SCEEAMON A CRERES, SORREE SR A AN, E=R
ks F O T B SR sE R R A7 o InAEAR S (AR R < L
IR A 5 =, SRR R T A W R LT
B, TR AR T HRES  (xeIM m neLie MX 3akpsuma oT Tiaz' ) FIE S
fEIREE B A gm . ik, T ESES R ARV T AN E S
RER, AT RYEIL S FART 5t B 22 Al kk e, HrphEqw A28
R g m, W TR, KA b iE Y3 hn s R s Y
HRONES, FTLURE B e S s Re R . A, B B RTE AR BOREE
SCPEMR G XT < ARFRERF ™ SR 0 AT A [ g, HGR G B O R et R Wl T
ik ESCTEMRBBERED, AL F A B = UM &8 i, A
RGO, AR TR BB LA E . R i PU A RF R AL 25 Y
A e 1, AEFESCHETCRY

. | Kpacoty, uto nmonyuena B gap ot HeOec, pa3Be MOXKHO HaBEK
KA /) 3E A 5

3anepers?

W opnaxasl n30panu npenecTHylo SIH camomy rocynapio

— AR /M

CITyXKHTb.

Kuner B3z, ynslOHETCS — B cpa3y IUIEHUT 00asHbEM

e —5 /) AR,

poauBIIMXCA Yap,

W ¢ 1BOpLOBBIX KpacaBHIl pyMsHa U TYIIb CIOBHO CHUMET
PNERTEL OB,

JABUIKCHBEM OHUM.

PR, A I RO R R T ARG, SCEMAE s b £
BT, R TR XARAIR R AR R R O < AT S
AL, B FerIZHEIE L (Kobses, Opnosa 646 ) 7 HSIEHER . X
T B Ak rP AR AR SCAL R ) A SEREMOR UL, B A= B P T R R S i
AN, B TN S T RSN, BERRIM DR RENE B L AR S 2
AU EM T, FFHOREER S ARTE ST T AR, £
ARV, el RIS, EAYHO T S i -, HE
HEZEARLE M BRI, Fragiy « =5 R " BN A 8 e fa i A
“C TR =T iR R, H R =T RAE MR, RSN
TR B — R AR T S TIE S AP, W T (=
J1119) o AR R R R WA S I E R, R TR R A Y

U RSO CRARSO) MErem g A 1965 4R (HE SR ) (Bo Lzoii-u.

Jlupuka. Iep. ¢ xut. JI. Diiaymua. M.: XynokecTseHnas aureparypa, 1965.)
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JRANF AT A A B B, B T O R A AR A T e
FIAXT TR TR B AV IRAT SRR > (B 197) o Pl RIgd, A
TR RIS, AR R U AR —, TR A T R A
BRI 3R 5e . B30 GBI ) BEAErPRARSR A T abab 152X
#), (R 5 205 SRR 2 — U R IR 7 SRR AN [R]85 IR I 0
A2 EAERFR o BV R S IR ) 7 30, BRr T R BRI AG P 3 [l 204
RAL SRR ', T LA RS A T X R AR SRR B S A R
PP, Xt SCREMON I TR s A, RS A T rh iR R — >
AP =R 7 AT, BERBL Tl R R, SR T RO,
AL GE R 58 P 75 T 251 B N IR ZIEN G

UL, SCREMIR RN B E AR B 4y, 8 A O A S S PR 1l
H, BRI SO BEAGE SCIL MR B, TR RN . TR
T EFRIM, DOREOFRDOSMGIT B, BARAEIE b B 5 35 3 S
IRHFIE L AT IR, (A EAR AT

—. BERESRE

PR R HDS I8 SO 5 3 ATE SCA PR IREHE Y S s A T SRR AR5 3,
BT R R AL . BHISC PRI S & VIR 2 ( Andrew Chesterman ) B
e, “CPRENE SRS BURE O, TR E IR, e pe R
(Chesterman 182) . W] LA, MERRHIREESCREZT, M fimds th mhie R,
N RRE 1Y ARSI G R R T B BRI E AR DT, BRI
WhESERYE, HITZERIPRG et s, TR — SR,

H CRAREO) LR, AT g 5 AR EIW,  JCLRL 385
IR AN, BISCTEMPERF —He hE , E  AE BE 2 K
VLIYREF I ATREN, SO RRFRAE, #0018, — I LA s S A BRI s
A B TR R = SR A, DA CRARTIO) e sl =2 A J2 %o it A Sl 1 15 4
R SR A B S0 A 0 A Tl AR o 55—y AR s 2 KR s S b 1 (Gl
CfE ) BB H P CE AR Z R, Wi — A ] 438 Z SL RN 2 (FRE S 4)
PR, AR L OAE T AL SR A T E B )

B HICE T (AR ) =BG & T e A2 A e i
BIZRFREN) 1965 4EML CRFEE ) BT s PRI TSI ARRES . TR
TP EIZ R R, B TR i R A D R s, IEHE D PR T

1 e rp R R 7 R ] 508 DL 2 SO < Sty B A B R ——
WRAE PP R R, T CREBBEREAR) . 2017 4555 2 3.

2 BRERIN 5 2 CRARERO) S RIS 2 CRARR A ) [l R —, < CRARBE) &, oo
B RARB AL ” R BT, e SRR B AL S s, TRl B AR 1 A
ARG (AR ) S GO B K% ) B4R o DRI R WIFR IR, (HLS w20 4
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W FUBRSVERAUR THEBANRE, B E R AN smiEE R ( D,
“Bai Juyi (Foreword)” 10 ) HWLAS . Xk, SCHEARFEH, R « g TE R A
MR T RS K, R R A I 22 551 (i,
“Bai Juyi (Foreword)” 11) . SLEMINAT HJE S & — O I A3, ATl
BAT T« RGBT, WARFE MR SCHAIEE R, [ CRIREO)
AR TR AL, Reh iy « —UIREAHARR FSERT Y 7 ( Ditmnun, “Bai
Juyi (Foreword)” 21) . AT SiKMEIREN 5 IHAWLGAH L, SCEEARIRGE SCRE
TG EML, A ERHEARGIH EME, FOCERFTT A EEAY RS,

FESCAEME R, (RSO P T RGN, FEEA Lo« —
AR T B N e (R ) BRI XSG B naAs4e, e Mtk %
T AR H R, A0 SR Z RIS M E KNG . 7~ ( Dimm,
“Bai Juyi (Foreword)” 12) MU, SCFEMGAEEE, SZ5EMM, “ HEY
WCHEM BUC iz~ (Diwman, “Bai Juyi (Foreword)” 12) . it Nt 5¢
W5 ES AT E RS LB S, e NEET . oakid. EHE
GRS, IR SETE G (0 98 i SR B LR T A 2 P AN =38 38 A i e P i
ZNE o A S S AR AR OBRREAR ) R I CBARRRR) 193¢
TAEIY, TEZF SCh M MR THe L, JFE# TSR < AR S
TEESHN CEELT) - C42T0 (KR HRDERE . #5thdik
YEAIT, B Rk 2 1 B ZAE . ( Ditnuan, “Tang’s Poetry (Foreword)” 18 )[A] i,
JPscad i, N CRABR) < aT DIRAFREE R AW LR e A —
A HE R Z T 45 1Y 2 R W A S e i 2 1 7 ( Oitwmn, “Tang’s
Poetry (Foreword)” 18) o CAEMIU A BEAE R « ME—— WK fih L G236 5
DT 22 ( Diignun, “Tang’s Poetry (Foreword)” 18) , fEMAN 1 AL
PRI AT W, SCTEARAE « a7 IR~ AR i o A i £ T
5, AHIBLE G A5 BRI Il 22 (8] LR A B, AR N B
ANEHN ORI BITEE R,

SAEAMRUL CRARTR) B9 FEZEAY RTS8 57 A AR S A
XPLEOCHR, MR (KRR ) Z 18 EEULA L, JBAT 718 IER AR R RE
s Y B85 & e A o s

=, BFEEFSHEE
BSOS PERR SR CRARAR ) 21 U R 5 AT A 2 o)
WA, R TIRR R AT B ALY . A R SRR e T ARSI,
SAEMIFARE WP BUEE, R X T R, R DR Y
e N SRR AT R B R R PR T BOR A
PIRSCib 225, MR EAANESR, DRk A S AN Z R i Z

1%
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HoE, WERHEAE . B, AR ER AR — R, ST A%
AT U A e B e B RF AR A, 8 CIRARAR) 08 < ARG
W—267 (£71244) o HRICTHIFHGERIE BB eA . Ch BRI
Az ) — P Lz e Bl K, fE ey — i A, < B
TAHLE A, G HRE A = R AT DR Z A S H £l
M H e KRR — 00 (R 133) o i, & RADAT R —A R,
Mg =+ AR B —F R R, sS— P, s AT,
ER M T et . SCPBMORE B o B R AR R =5 C AT T U1, 4 E)
TEAATRE, BREIR TR 2R, R TR T R T SRR E X
T HOSCRAAT A BE R MAAR Y, (BRI AR 4R R e A TR LA Y
ARFPE IR AR — T UA T a0 ), BAIAY < =R 7 R e, s
A, BEh AT, SURIESH, HESOFASHEI PR E, PEChR)E
=FMSLEAT, WO L ST TWOT, R, SRR AR S .

Chvyi TY4H BOJIOC, OTH KPAaCKH JIAaHUT

BEMH ) SR,

1 IpoKaIuii yoop 30J0TOH. ..
I 3a (y>KyHOBBIM IIOJIOTOM B JKapKOW THIIN
FEREMRIE /) FERTT

MIPOBEJH Ty BECEHHIOIO HOYb.

- . Ho, yBbI, ObICTpOTEUHA BECEHHSSI HOUb, —
R e /) H R,

B SICHBIN TIOJIJICHB HIPOCHYJIHUCH OHH.

C Toll ops! rocyAaph A BEPLICHUS el

N = 1 S/ NG ] S

TIepecTa 1o yTPpaM BBIXOAUTb.

PEXTPERF I, SOk ol 7Bl e 5 37 3,k Sy . A i 2
JURTE R RF IE SCRIACARAIPET 5, AW IR R - DU LA 24 Tl 4 S A e T B
TIFFFIECZ )G, W« K > (HasBanme ozepa) . “ 7R~ (xmoun, Gpromue
nox 3emueit; Moruna ) A%, EEFFERAGEARWIEMNITTRIEA . Xk, P1E
AR — R RS — . 12 TARMW ORI TR, oA R B 1k TR
72 R WL B A S IE SRR, G2 T R T S el s 2 s iy )
BEFE T, RS T rh W D AR 6

HWR, MIEWINTE . LM g EEU0 R, fERS it
HARLAZE AL S . I AR T . Wity BRAEEC T, i, X
JCRE I 1 FE S AR B R 40 B PR I T NS A E 2 T 1
R BN RER) N BRER . AR AN BB A, SCTEARA s S R R R
MR, 568 E MTRIEREGICR, BEASERN “Ba” 2 i« F
&7 PR, BIANTE SR 2R B4R 2%, R BE N T 4208 30 AN B
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X —Fr Ry, FE S SUT PRI R AT B MG R < NBEA L TR,
S E SRTAE 7 1 LIS

Henpexnonnsl Bolicka. Ho yero onu xayT,
YTO 3aCTABUT B MOXOJ UX ITOUTH?
BpoBu-6a004KHM — 3TOTO KAaTH OHH —

HAKOHEII ITepC/i HUMU MepTBBI!

FABAHERE T LR RN L, M5 X2 0kl <X
AR BRI, A O BRTE S5 | H 4 TR LY « ThFTAE » 2 2%, “ 5k
BRI ARG, MUEH T b E S 2 b w7 Fuk, RS
Ak, B LR S s N, SENRRER RS, P EANEL L
BRFEG, N4 “ k)8 > (6posu-6adouxu ) 2> AT HEEAE B Lok, AR IE
R “ N7, B ARM ” (nenpexmonnst ) [PRA, HIHTH PO S):
AT, S Z M PR G A TR B E T & . Z )5 1H nakonen —id]
YAEMRONGE A T RE, SRS SO BRI E R LR TR TR,
M DA A, &R H 5K TR < )8 » 250, Mt 23
i, WAME B SO Be, 3B LA B A BT Mo R R R
PEE B EUE T A ERAE, KRS R AR BRI R, S
XFEZEANYEMEHNE N2, e 2 SR Tn] M EE, N
LR AT N T A [FIR, SRR TR Wi = 1 R AR
(7% 18, FREFIERRIKYS, PRmRAEZROR .

B T X BRI T A SRR T e, SCTEARIE X S s SR e, b
HUORA . JRRFES TG BE 2ot )ik 20 0 S I ik i kst AR 1 . PR AHE
AL ILTE T AN A8 A 8, AU —5) « B ANRE 25 > MEHE AT e AR
AN B 2 D BIRRAS o T SCABAR A AL BRI 5 AR K e e Sk, R4 s gk
TREE B, BB £ s X EZ 5%, il NI =B ahE, AR IERT R —
P, AR R R I 0 AN ARAE LR rR AR 2 i, BTR T
WA, BEA CBEEE D T, WA CEHE > 226

Ilogbesxast kK MaBa1o, IIOHUK TOJIOBO

Y HEBOJIBHO KOHS ITPUEPIKAIL.

FESCT AL B YIS IC B2 b Ty . (Mamoii ), [UJEURE i 44 1Y

1 iR E R BE A et MR i s —brik . anfrReelmifep, et (1%
M) R AR B ARSUEE Y, s T RR bk, TR
WA B 9 A A B eI ARES &, SEMTOE A PRI BT
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B EAR AT T — N RF T, PAZS IR A R A W s AL 2 i s [k
RG2S A5 5SI 7 AUAE R, R A 0 S I 2 5% B o] K 2 S
B, WA SRR, SRSl AR . PR SGE I A RS
BRI, S8 T XX — B R A % L 2 RLE <« el iR BE, (il HE
Wi [ B EZ A R oD, ERZRIG <R 7, SR SCR
NARRY A1 R

i, MRTERE . AP NP SRS T — . i,
SAEMAEFE SO o S T, BT =02 —RIEa a5
VIt . ARG LARBME U A, BEE S Lidas o)ty A2 A
LR BRI, S sHe s T By, A HEREY . P S T Hsh
MR, IO, BE TS ML, Ak s = R
K, FaveE T HOm AR NN SCEEMEEAT T T HFAAEH
(EX FrgJe BN N iE Bl , L Ao T R A R ol T, AR DA T A
ABCAARRL AR, 55 R A AN S S R S e A L 16 AR AR Y
NYIEGE, (5 TR SCBEGE A I S A MR 2 A 5 M S IR, JE e T
R ER . WA LT =4 e S AT AT -

b s CKpBbIB BOJIHEHBE, BEIUT TOCYAapIO CKa3aTh,

OFHEEEBLA £,

Kak oHa OarogapHa emy:

W or mmnuniabKku Kycodek B3siia 3010TOH,
QBB BRI

B IUIAThE CHPSATAIA KPBIIIKY OHA:

U nporasck, mpocuIIa ee nepenarhb
(il 31 i 1 o 3l

roCy/apio Takue CIoBa
. S . (Conepxxanach B HUX KJATBa OblIast oHa,
-lﬁjl:f:'ﬁg—pﬁ/b\j:uo o

JIBa JIMIIb CEp/ILa U 3HAJO O Heil):

FRF R OFF R R A AT PR R ST B S X X A, mTR
A O B S RIS 25 1R PR M R A FEIX AT, AT
BRI AN S RN 528 1k, PRI A &, RfEZ
B, ROHES . 2R B P TRE ESE SAC S E L B AT W A
B iz YIRS, R T ORI, s & O AL RCR, R
PSR RB AR, SR TR A S EE BB, WA E A
2 bl S e TC R A B AT IR AL . TSR MO IR TR AU ATRAS, JE D%
NNPIERRT RS RTE, DLEHES R 2R i+ 171, B8R T AR A
SRR (ER—RAR, Q7R AL TR TR R REE, (HIE A
Z AR BB TR R R R S s TR O LI A s . — 7w, BeAT
REFPAY < B R S EATRR R EIRE S, B R T BRI, AT
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VAFHX SSAC TSRS S5 — T, 45 ToRpIMiAT < (HELLRLa R, KB AT
S " WS EE 2R, AFT SR RS, HOnT SCREARAE B bt oy
A — BT AR 9, SRR EEFEOCT < IHY T BBURSTR, R
PR <« i 7 ARy QR A ARG, RO R DU 4
PR e FEREARICI S, fEHBIE O A 7o SCREART IR Rr A 5
THTHRE, (HEB TR AT IR IR PRI H 1. LR BN IS RS
i, SHEESIE; FRRAEVRRE, HURPSNERERRRTHES S,
OB BIE B o rTRAE, BRIz PSS AT 5 XA TR A A
EAG AR P AR T R INBE T, RS, A S MR PO Bl
TSR RS ASTR TE A RAESh TR R, o A\ s it 1 g
R, ESUCIERAGRIEA SE RGN e AL G B n—%,
NYIEGAFRER 1Y L HOE A58 3200, SR A SIS MBI i 515
T IE Y B B AR S AN R, SO 19 1 B ek e A A 5
AP FRf, 2FFZEZERZREMADAUMHE TR E R, dal
AN 40525 e AN BT 5, LAO S ELADO PR R 5 9 AW R | 2
HRYE, AR,

i bk, M (IR FEMRBL T EMRBIEF B, B i,
LIRS P RPSCAL 2557 . SE BRI ST AZ B Bl RS 5 A B R H 1
UL, MRAE AN A T AU s AR T B IR PRI, R
BBAT N, TN, R AMIES, WIRP A R LT i
EESRINIPAE T
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